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एकर्बिंशः श्व्वोकः 
देवा ऊचुः वास्वम्बराग्न्यप्क्ितयस्त्रिलोका ब्रह्मादयो ये वयसुद्विजन्तः । 
हराम यस्मे वलिमन्तकोऽसौ विभेति यस्मादरणं ततो नः ॥२१॥ 


पदच्छेद--बायु अम्बर अग्नि अप्क्षितयः त्रिलोकाः ब्रह्म आदयः ये बयम्‌ उद्विजन्तः । 
हराम यस्मे बलिम्‌ अन्तकः असो बिभेति यस्मात्‌ अरणम्‌ ततः नः ॥ 


ˆ शब्दार्थ 


वायु-अस्बर १. वायु-आकाश यस्स 5. जिसे 

अग्नि २. अग्नि बलिम्‌ १०. पुजा सामग्री 

अप्क्षितयः ३. जल-पृथ्वी अन्तकः १३. काल 

त्रिलोकाः ४. तीनों लोक असो १२. वह द 

ब्रह्ममआदयः ५. ब्रह्मा आदि बिभेति १५. डरता रहता हैं 

ये ६. उनके अधिकारी यस्मात्‌ १४. जिस परमात्मा से 

वयम्‌ ७. हम लोग __ अरणम्‌ १८. रक्षक हों 

उद्विजन्तः। 5. भयभीत होते हुये ततः १६. वही (भगवान्‌) 

हराम ११. भटदेतेहैँ नः ॥। १७. हमारे 

एलोकाथ— जा आकाश, अग्नि, जल, पृथ्वी, तीनों लोक, ब्रह्मा आदि उनके अधिकारी हुम लोग 


भयभीत होते हुये जिसे पूजा सामग्री भेंट देते हैं वह काल जिस परमात्मा से डरता रहता हैं, वही 


भगवान्‌ हमारे रक्षक हों ।। 
द्वाविंशः श्लोकः 
अविस्मितं तँ परिपूर्णकामं स्वेनेव लाभेन समं प्रशान्तम्‌ । 
विनोपसर्पत्यपरं हि बालिशः शवलाङ्गलेनातितितति सिन्धुम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- अविस्मितम्‌ तम्‌ परिपुर्ण कामम्‌ स्वेन एव लाभेन समम्‌ प्रशान्तम्‌ । 
विना उपसर्पति अपरम्‌ हि बालिशः श्वलाङ्गुलेन अतितितति सिन्धुम्‌ ॥। 


शब्दाथ-- 

अविस्मितम्‌ २. विस्मित नहीं होते उपसर्पति १२. शरण लेता है (वह) 
तम्‌ १. आप कभी अपरम्‌ ११. दूसरे की 
परिपुर्णकासमम्‌ ५. सर्वथा पुणकाम हि दो जो. 

स्वेन एव ३. अपने स्वरूप के ही बालिशः १०. मूर्ख 

लाभेन ४. साक्षात्कार से श्व १३. ङ्त की 

समम्‌ ६. सम एवम्‌ लाइ्गुलेन १४. पूँछ पकड़ कर 
घ्रशान्तम्‌। ७. शात्तत हैं अतितिताति १६. पार करना चाहता है 
चिना ८. आपको छोड़कर सिन्धुम्‌॥ १४. समुद्रको 


एलोकार्थ--आप कभी विस्मित नहीं होते । अपने स्वरूप के ही साक्षात्कार से सर्वथा पु्णकाम, सम 
एवम्‌ शान्त हैं । आपको छोड़कर जो मुखं दूसरे की शरण लेता है, वह कुत्ते को पूंछ पकड़कर समुद्र को 
पार करना जाता है॥ पे 

फा०--२६. व 
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अयोविशः श्लोकः 
यस्योरुशृङ्गे जगतीं स्वनावं मनुर्यथाब्ब्बध्य ततार दुगम्‌ । 


स एव नस्त्वाष्ट्रभयादू दुरन्तात्‌ त्राताऽऽश्रितान्‌ वास्चिरोऽपि नूदम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-यस्य ऊरुशङ्ग जगतीम्‌ स्वमानश्‌ सनुः यथा जावध्य ततार दुम्‌ । 
सः एव नः त्वाष्ट्र भयात्‌ डुरन्तात्‌ शात आशितान्‌ वारिचरः अपि शूनम्‌ ॥। 


>> जज 5 उमकानः --कअनााा ऑधक - अमन 


शब्दार्थ-- दु 2 

यस्य ३. जिसके सः एव ११. बेही 

ऊर ४. विशाल नः १४. हम 

शुद्ध ५. सींग में त्वाष्ू १७. वृत्रासुर के 
जगतीम्‌ ६. पृथ्वीरूप्‌ भयात्‌ १६. भय से 
रबनावम्‌ ७. अपनी नौका को दुरन्तात्‌ १८. दुस्तर _ 
सनुः २. वंवस्वत मनु राला २०. रक्षा कर्‌गे 
यथा १. जिस प्रकार आश्चितान १५. शरणागतों को 
आबध्य ८. बाँधकर वारिचर: १२. मत्स्य भगवान्‌ 
ततार १०. पार कर गये थे अपि १६. भी 

दुर्गम्‌ । 5. प्रलयकालीन संकट को नतम्‌ ॥। १३. अवश्य ही 


शलोकार्थ-जिस प्रकार वेवस्वत मनु जिसके विशाल सींग में पृथ्वीप अपनी नौका बाँधकर प्रलय 
कालीन संकट को पार कर गये थे, वे ही मत्स्य भगवान्‌ अवश्य ही हम शरणागतों को भी वृत्रासुर के 
दुस्तर भय से रक्षा करगे ॥ 


चतुविशः श्लोक; 
पुरा स्वयम्भूरपि संयमाम्भस्युदीणेवातोमिरयेः कराले । 


एकोऽरविन्दात्‌ पतितस्ततार तस्माद्‌ भयाद्‌ येन स नोऽस्तु पारः ॥२४॥ 


पदच्छेद-पुरा स्वयम्भुः अपि संयम अम्भसि उदीणं वात ऊसि रवः कराले। 
एकः अरविन्दात्‌ पतितः ततार तस्माद्‌ भयाद्‌ येन सः नः अस्तु पारः॥ 


शब्दार्थ 

पुरा १. प्राचीनकाल में एकः अरविन्दात्‌ ८. भगवान्‌ की नाभिकमल से 
स्वयम्भूः अपि ७. ब्रह्माजी भी पत्तितः १२. गिर गये थे 

संयम १०. प्रलय कालीन ततार १५. वच गये 

अम्भसि ११. जल में तस्मात्‌ १३. तथापि 

उदीणं ४. उठी हुई भयात्‌ &. भयानक 

वातः ३. पवन से थेन १४. जिनको कृपा से नो क 
f ५. तरूङ्गोंकी सः नः १६. वे ही भगवान्‌ हम लोगों को 
रवः ६. गर्जना के कारण अस्तु १८. करे 

करले । २. प्रचण्ड पारः ॥। १७. पार 


इलोकार्थ--प्राचीनकाल में प्रचण्ड पवन से उठी हुई क गें की गज ना के कारण ब्रह्मा जी भी भगवान्‌ 
के नाभि-कमल से भयानक प्रलय कालीन जल में गिर गये थे । तथापि जिनकी कृपा से बच गये, वे 
ही भगवान्‌ हम लोगों को पार कर ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोक; 
थ एक ईशो निजमायया नः ससज येनानुखजाम विश्वम्‌ । 
वयं न यस्यापि पुरः समीहतः पश्याम लिङ्गं पृथगीशमानिनः ॥२४॥ 
पदच्छेद यः एकः ईशः निजमायया नः ससर्ज येन अनुश्बजाम विश्वम्‌ । 
वयम्‌ न यस्य अपि पुरः समीहतः पश्यामः लिङ्गम्‌ पथक्‌ ईश भानिनः ॥। 


शब्दार्थ € किए रन 

यः १. जो नयम्‌ न १४. हम लोग नहीं 

एकः ३. अकेले ग्रस्य १५. उनके स्वरूप को 

ईशः २. ईश्वर ने अपि १०. ही 

निज मांयया 2. अपनी माया से पुर: 5. हमारे सामने 

नः ससर्ज ५. हमारी रचना की समीहतः ११. चेष्टा कर रहे हैं (फिर भी) 
येन ६. जिसको कृपा से (हम लोग) पश्याम. १६. देख पाते हैं 

अनुसुजास 5. सञ्चालन करते हैं लिङ्गम्‌ पृथक १२. आपने शरीर को अलग से 
चिश्बस्‌। ७. सृष्टि का ईश मानिनः ।। १३. ईश्वर मानने के कारण 


श्लोकार्थ--जो ईश्वर अकेले ही अपनी माया से हमारी रचना की । जिसकी कृपा से हम जोग सृष्टि 
का संचालन करते हैं । वे भगवान्‌ हमारे सामने ही चेष्टाकर रहे हैं। किर भी अपने शरीर को अलग 
से ईश्वर मानने के कारण हम लोग उनके स्वरूप को नहीं देख पाते हैं ॥ 


षडविंशः श्लोकः 
यो नः सपत्नेभ्‌ शमद्यमानान्‌ देवर्षितिर्यङ्नृषु नित्य एव । 


कृतावतारस्तञुभिः स्वमायया कृत्वाऽऽत्मसात्‌ पाति युगे युगे च ॥२६॥ 
पदच्छेद- यः नः सपत्नः भुशम्‌ अद्यंमानान देवि तिर्यक्‌ नूथु नित्य एव । 
कृत अवतारः तघुभिः स्वमायया कृत्वा आत्मसात्‌ पाति युगे युगे च ॥ 


शब्दार्थ 

यः नः १. वे प्रभु हम कृत १५. लेते हैं 
सपत्नः २. देवों को शत्रुओं से अवतारः १४. अवतार 
भृशम्‌ ३. अत्यधिक तनुभिः १३. योनियों में 
अद्ंमानान्‌ ४. पीडित देखकर स्वमायया ७. अपनी माया का 
देष १०. देवता ऋषि कृत्वा 5. लेकर 

तियंक ११. पशु पक्षी आत्मसात्‌ =. आश्रय 

नृषु १२. मनुष्यादि पाति . १5. रक्षा करते हैं 
नित्य ५. निविकार होते हुये युगे-युगे १७. युग युग में 
एव । ६. भी च्‌ ॥। १६. और 


श्लोकार्थ--वे प्रभु हम देवों को शत्रुओं से अत्यधिक पीडित देखकर निविकार होते हुये ली अपनो 
सा का आ लेकर देवता, ऋषि, पशु, पक्षी, मनुष्यादि योनियों में अवतार लेते हैं, और युग युग 
रक्षा करते हैं ।। ँ rs 
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[ अ० & 
सप्तविंशः श्लोकः 

तमेच देवं वयमात्मदैवतं परं प्रधानं पुरुषं विश्वमन्यम्‌ । 

व्रजाम सर्वे शरणं शरण्यं स्वानां स नो धास्यति शं महात्मा ॥२७॥ 
पदच्छेद तम्‌ एव देवम्‌ वयम्‌ आत्म देवतम्‌ परम्‌ प्रधानम्‌ पुरुषस्‌ विश्वम्‌ आन्यम्‌ । 

व्रजास सर्वे शरणम्‌ शरण्व्यम्‌ स्वानाम्‌ स नः धास्यति शम्‌ महात्मा ॥ 
शब्दार्थ 
तस्‌ एव १. वेही व्रजाम १३. जाते हैं 
देवम्‌ ५. देव हैं अत सर्वे १०. हम सभी 
वयम्‌ आत्म २. हम लोगों की आत्मा शरणम्‌ १२. शरण में 
देवतम्‌ ४. आराध्य शरण्यम्‌ ११. शरणागत वत्सल भगवान्‌ की 
प्रम्‌ ३. परम स्वानाम्‌ १६. निज जन जानकर 
प्रधानम्‌ ६. प्रधान सः नः १५. वह श्री हरि हम देवताओं का 
पुरुषम्‌ ७. पुरुष रूप धास्यति १८. करगे 
विश्वम्‌ ८. विश्व के कारण और शम्‌ १७. कल्याण 
अन्यम्‌ । 5. पृथक्‌ भी हैं महात्मा ॥ १४. उदार शिरोमणि 


इलोकार्थ--वे ही हम लोगों की आत्मा परम आराध्य देव हैं। प्रधान पुरुषरूप विशव के कारण और 
पृथक भी हैं । हम सभी शरणागत वत्सल भगवान्‌ की शरण में जाते हैं उदार शिरोमणि बह श्रीहरि 
हम देवताओं को निज जन जानकर कल्याण करगे !। 


अष्टाविंशः श्त्तोकः 
इति तेषां महाराज सुराणामुपतिष्ठताम्‌ । 
प्रतीच्यां दिश्यभूदाविः शङ्कचक्रगदाधरः । २८॥ 


पदच्छेद इति तेषाम्‌ महाराज सुराणाम्‌ उपतिष्ठताम्‌ । 
प्रतीच्याम्‌ दिशि अभुत्‌ आविः शद्भूः चक्र गदाधरः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति ३. इस प्रकार दिशि १०, दिशा में 

तेषाम्‌ ४. उन भगवान्‌ की अभुत्‌ १२. हुए 

महाराज १. हे महाराज परीक्षित्‌ आविः ११. प्रकट 

सुराणाम्‌ २. जब देवताओं ने शङ्ः ६. शंख 
उपतिष्ठताम्‌ ५. स्तुति की (तब वे) चक्र ७. चक्र 

प्रतोच्याम्‌। ४. पश्चिम गदाधरः ।। 5. गदाधारी भगवान्‌ 


इलोकार्थ-हे महाराज परीक्षित्‌ ! जब देवताओं ने इस प्रकार उन भगवान्‌ की स्तुति की । तब वे 
शंख, चक्र, गदाधारी भगवान्‌ पश्चिम दिशा में प्रकट हुये ॥ 
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एकोनजिंशः श्लोकः 
आत्मतुल्येः वोडशमिविना श्रीवत्सकौस्तुमौ । 





५ ~ ७० 
पयुपासितमुनिद्र शरदम्बुरुहे्णस्‌ ॥२६॥ 

पदच्छेद-- आत्म तुल्यः षोडशभिः बिना श्रीवत्स कौस्तुभः । 

पर्युपासितम्‌ उन्निद्र शरद्‌ अम्बुर्ह ईक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आत्म १. भगवान्‌ के ही पर्युपासितम्‌ ४. उनकी सेवा में लगे हुये थे 
तुल्यः २. समान उञ्ञिद्र ११. खिले हुये थे 
षोडशभिः ३. सोलह पार्षद शरद्‌ $. शरत्कालीन 
विना ७. रहित थे अम्बुर्ह १०. कमल के समान 
श्रीवत्स ३. वे श्रीवत्स चिह्न ईक्षणम्‌ ।। ८. भगवान्‌ के नेत्र 
कोस्तुभो । ६. कोस्तुभमणि से 


श्लोकार्थ-भगवानु के ही समान सोलह पाषंद उनकी सेवा में लगे हुये थे । वे श्रीवत्स चिल्ल और 
कास्तुभ मणि से रहित थे । भगवान्‌ के नेत्र शरत्कालीन कमल के समान खिले थे ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
इष्ट्वा तमवनौ सरवे ईक्षणाह्मदविक्लवाः 
दण्डवत्‌ पतिता राजञ्छनेरुत्थाय तुष्डुबुः ।।३०॥ 


पदच्छेद दृष्ट्वा तम्‌ अवनो सर्व ईक्षण आह्नाद विक्लवाः । 
दण्डवत्‌ पतिताः राजन्‌ शनेः उत्थाय तुष्टवुः ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्ट्वा ३. देखकर दण्डवत्‌ १०. दण्डवत्‌ प्रणाम किया फिर 
तम्‌ २. भगवान्‌ को पतिताः &. गिर कर (लोट कर) 
३वनो ८. पृथ्वी पर राजस्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! ' 

सर्वे ४. सभी देवता शनेः ११. धीरे से 

ईक्षण ५. दर्शन के उत्थाय १२. उठकर 

आह्वाद ६. आनन्द से तुष्टुवुः ॥ १३. स्तुति करने लगे 


विक्लवाः। ७. विह्वल हो गये 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ को देखकर सभी देवता दर्शन के आनन्द से विह्वल हो गये तथा 
पृथ्वी पर लोट कर दण्डवत्‌ प्रणाम किया । फिर धीरे से उठकर स्तुति करने लगे ॥ द 





२०६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 








एकजिशः श्लोक; 
नमस्ते यज्ञवीर्याय वयसे उत ते नमः । 
नमस्ते ह्यस्तचक्राय नमः सुपुरुहतये ॥३१॥ 


पदच्छेद नभसस्ते यज्ञ वीर्याय चयसे उत ते नसः । 
नमः ते हि अस्त चक्राय नमः सुपुरुहतधे ॥। 


शब्दार्थ 

नमस्ते १. आपको नमस्कार है नमः ८. नमस्कार है 

यज्ञ वीर्याय २. यज्ञ शक्ति स्वरूप तेहि ७. आपको 

वयसे ६. काल स्वरूप अस्तं १०. प्रयोग करने वाले तथा 

उत्त ५. तथा चक्राय 5. चक्र का 

ते ३. आपको नसः १२. नमस्कार है 

नमः । ४. नमस्कार है सुयुरुहृतये ॥ ११. असीमित नाम वाले आपको 


इलोकार्थ--आपको नमस्कार है। यज्ञ शक्ति स्वरूप आपको नमस्कार है। काल स्वरूप आपको 
नमस्कार है । चक्र का प्रयोग करने वाले तथा असीमित नाम वाले आपको नमस्कार है ।। 


द्वात्रिशः श्त्तोकः 
यस्त ते गतीनां तिसृणामीशितुः परमं पदम्‌ । 
नावांचीनो विसर्गस्य धातर्वेदितुमहति ॥३२॥ 
पदच्छेद-- यत्‌ ते गतीनाम्‌ तिसृणाम्‌ ईशितुः परमस्‌ पदम्‌ । 
न अर्वाचीनः विसगंस्य धातः वेदितुम्‌ अर्हति ॥। 


शब्दार्थ 
यत्‌ ३. जो न १०. नहीं 
ते ५. उसको अर्वाचीनः ॐ. आधुनिक प्राणी 
गतीनाम्‌ ४. गतियां हैं विस्तर्गस्थ॒ 5. इस कार्य रूप सृष्टि को 
तिसृणाम्‌ २. सत्त्व, रज, तम (तीनों गुणों धातः १. हे विधाता! 
| के अनुसार) 
ईशितुः ६. आप है वेदितुम्‌ ११. जान 
परमम्‌ पदम्‌ । ७. आपके परम पद अहुति ॥ १२. सकता है 


इलोकार्थ- हे विधाता ! सत्त्व, रज, तम, तीनों गुणों के अनुसार जो गतियाँ हैं, उनको बनाने वाले आप 
हुँ । आपके परम पद इस कार्य रूप सृष्टि को आधुनिक प्राणी नहीं जान सकता है ।। 


बे ® | 


पष्ठ: स्क्रन्धः [ २०७ 
त्रयसित्रिशः श्वकः 

उँ» नभ्रस्तेऽस्तु भगवन नारायण वासुदेवादिपुरुष मह्दापुरुष महानुभाव परममङ्गच 
परमकल्याण परमकारुणिक केवल जगदाधार लोकेकनाथ सर्वश्वर लच्मीनाथ परमहंस- 
प्रित्राजकेः परमेणात्मयोग्षमाधिना परिभावितपण्ह्फिटपारमहंस्यधर्मेणोदघाटिततमःकपाटडारे 
चित्तेऽपावृत आत्मलोके स्त्रयमुपलव्धनिजसुखाबुभवो भवान्‌ ॥ ३ ३॥ 
पदच्छेद--3% नघः ते अस्तु भगचन्‌ नारायण वासुदेव आदि पुरुष नह्वापुरण सहाचुभाव परममङ्गल 
परमकल्याण परनकाइणिक केवल जगदाधार लोक एक नाथ सर्वश्वर लक्ष्मीनाथ परसहंस 
परिब्राजकेः परमेण आत्मयोग समाधिना परिभावित परिस्फुट पारमहँस्य धमण उद्घाटित तस; 
कपाटट्वारे चित्ते अपावते आत्मलोके स्वयम्‌ उपलब्ध निज सुख अनुभव; भवान्‌ ।। 
शब्दार्थ 





3% ३१. ॐकार स्वरूप परमेण १४. अत्यधिक 

नमः ३३. नमस्कार आत्मयोग १%. आत्म संयमख्प 

ते ३२. आपको समाधिना १६. परम समाधि से 

अस्तु ३४. है परिभावित १७. भलोभाँति (चिन्तन करते हैं तब) 
भगवन्‌ नारायण १. हे भगवन्‌ ! आप नारायण घरिस्फुर २०. उदय होता है 

वासुदेव २. वासुदेव पारमहंस्य १८. परमहंसों के 

आदिपुरुष ३. आदि पुरुष धर्मण १5. धर्म का 

महापुरुष ४. महापुरुष उद्घाटित २४. खुल जाते हैं है 
महानुभाव ५. महानुभाव तस: २२. अज्ञानरूप “ 
परममङ्भःल ६. परममंगल कपाठद्वारे २३. किवाड़ दरवाजे 

परमकल्याण ७. परमकल्याणरूप चित्त २१. (उनके) हृदय के 

परम कारुणिक 5. परमकारुणिकरूप अपधत्ूत २७. विना किसी आवरण के 

केवल जगदाधार &. सम्पूर्ण जगत्‌ के आधार आत्मलोके २५. उनके आत्मलोक में आप 

लोक एक नाथ १०. संसार के एक स्वामी स्वयम्‌ २६. आत्मानन्दरूप से 
सर्वेश्वरलक्ष्मीनाथ ११. सवेश्वर तथा लक्ष्मीपति उपलब्ध २5. प्रकट हो जाते हैं (और वे) | 
परमहंस १२. परमहंस निजसुख ३०. आत्मसुख को (प्राप्त हो जाते हैं) 
परिव्राजकेः। १३. परिव्राजक महात्मा जब अनुभवः भवन्‌ ।। २५. आपका अनुभव करके 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आप नारायण, वासुदेव, आदि पुरुष, महापुरुष, महानुभाव, परममङ्गल, 
परमकल्याणरूप, परमकारुणिक स्वरूप, सम्पूर्ण जगत्‌ के आधार, संसार के एक स्वामी, सर्वेश्वर तथा 
लक्ष्मीपति हैं । परमहंस, परिव्राजक महात्मा जब अत्यधिक आत्मसंयमरूप, परम समाधि से भलीभांति 
आपका चिन्तन करते हैं। उनके हृदय के अज्ञानरूप किवाइ दरवाजे खुल जाते हैं। उनके आत्मलोक 
में आप आत्मानन्दरूप से विना किसी आवरण के प्रकट हो जाते हैँ । ओर वे आपका अनुभव करके 


आत्मसुख को प्राप्त हो जाते हैं । “कार स्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


Vhs 2 
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सिं he 
चतुस्त्रिंशः श्त्तोकः 
दुरवबोध इव तवायं विहारयोगो यदशरणोञशशीर इदमनवेक्षितास्मत्समवाय आत्मनेवा 
विक्रियमाशेन सगुणमगुणः सूजसि पासि हरसि ॥३४॥ 


पदच्छेद--डुरवबोध इब तव अयम्‌ विहार योगो यल्‌ अशरणः अशरीरः इदम्‌ अनवेक्षित 
अस्मत्‌ समवाय आत्मना एव अदिक्रियमाणेन सगुणम्‌ अगुणः सुनसि पासि हरसि ॥। 





शब्दार्थ 

दुरवबोध ४. कठिनाई से जानने योग्य है अनवेक्षित 5. अपेक्षा न्‌ करके 

ड्व ३. बड़ी ही अस्मत्‌ समवाय 5. हम लोगों के सहयोग की 
तव अयम्‌ १. आपको इस आत्मनः एब. १२. स्वय॒म्‌ ही 

बिहार योगः २. लीला का रहस्य अविक्रियसाणेन ११. निविकार होने पर भी 
यत्‌ ५. क्योंकि (आप) सगुणम्‌ १४. सगुण जगत्‌ की 
अशरणः ६. विना किसी आश्रय के अगुणः १०. निर्गृण 

अशरीर ` ७. प्राकृतिक शरीर के सुजसि पासि १५. सृष्टि रक्षा और 

इदम्‌ । १३. इस हरसि ॥। १६. संहार करते हैं 


किसी आश्रय के प्राकृतिक शरीर के हमलोगों के सहयोग की अपेक्षा न करके निर्गुण, निविकार होने 
पर भी स्वयम्‌ ही इस सगुण जगत्‌ की सृष्टि, रक्षा और संहार करते है ।। 


पञ्चञिशः श्लोक; 


अथ तत्र भवान्‌ कि देवदत्तवदिह गुणविसर्गपतितः पारतन्त्र्येण स्वकृतकुशलाकुशलं 
सभ उपशमशीलः समञ्जसदशंन उदास्त इति ह चात्र न 
$ ॥३५॥। 


पदच्छेद--अथ तत्र भवान्‌ किम्‌ एव देवदत वत्‌ इह गुणनिसर्ग पतितः पारतन्त्र्येण स्वक्कत कुशल 
अकुशलम्‌ फलस्‌ उपाददाति अहोस्वित्‌ आत्मारामः उपशमशीलः सभञ्जसदर्शनः उदासते इति 
ह बाव न निदामः ॥। 


इलोकार्थ--आपकी इस्‌ लीला का रहस्य बड़ी ही कठिनाई से जानने योग्य है। क्योंकि आप विना 


शब्दार्थ 
अथ १. तथा हे भगवन्‌ ! हम लोग फलम्‌ उपाददाति १३. फल भोगते हैं 
तत्रभवान्‌ ५. वहां सृष्टि कर्म में आप अहोस्वित्‌ १४. अथवा आप 

ल ४. क्या अत्मारास १५. आत्माराम 
त्वत्‌ ६. देवदत्त के समान उपशमशीलः १६. शान्त स्वभाव (ओर) 
इह इह न ८. इस इस में र सम्‌ङजस १७. उदासीन रहते हैं 
गुणविसगं ७. गुणों के कार्यरूप में दर्शन: २०. देखते हैं 
पतितः 5. प्रकट हो जाते हैं (तथा) उदास्ते १. सबको समान रूप में 
पारतन्त्र्येण १०. कर्मों के अधीश्वर हक इति २. यह बात भी 
स्वकृतकुशल ११. अपने किये हुये अच ह्‌ वाव १८. तथा go 
अकुशलम्‌ । १२. बुरे कमाँ का ने विदामः ॥। ३. नहीं जान पते हैं 


एलोकार्थ--तथा हे भगवन्‌ ! हम लोग यह बात भी is नहीं जानते हैं। क्या वहाँ सृष्टि कर्म में आप 
देवदत्त के नगो [ क कार्यरूप से इस जगत्‌ में प्रकट हो जाते हैँ । तथा कर्मो के अधीश्वर होकर 
अपने किये हुये बुरे कर्मों का फल भोगते हुँ। अथवा आप आत्माराम शान्त स्वभाव ओर 
उदासीन रहते हैं तथा सबको समानरूप में देखते हैं ।। 


अं० छ | षष्ठः स्कन्धः [ २०४ 


षुष्टत्रिंशः श्लोकः 
न विरोध उभयं भगवत्यपरिगणितगुणगशे ईश्वरेऽनवगाद्यमाहात्म्येऽ्राचीन- 
विकल्पतितर्कविचारग्रमाणाभासकुतकशास्त्रकलिलान्तःकरणाश्रयदुरवग्रहवादिनां विवादानवसर 
उपरतसमस्तमायामये केबल एवात्ममायामन्तर्घाय को चर्थो दुर्घट इव भत्ति 


स्वरूपद्दयाभावात्‌ ।।३६॥ 

पदच्छेद--नहि बिरोध उभयम्‌ भगवति अपरिगणित गुणगणे ईश्वरे अनवगाह्म साहात्म्ये अर्वाचीन 
विकल्प वितरक विचार प्रमाण आभास कुतक शास्त्र कलिल अन्तः करण आश्रय दुरवग्रह वादिनाम्‌ 
विवाद अनवसर उपरत समस्त मायामये केवल एव आत्म सायाम्‌ अन्तर्धाय कः चु अर्थः डुघडः इव 
भवति स्वरूप द्वय अभावात्‌ ।। 





शब्दार्थ ~ 
नहि ३. नहीं है (आप) अन्तः करण १८. अपने हृदय को 
विरोध: २. विरोध आश्रय १७. सहारा लेकर 
उभयस्‌ १. दोनों बातें होने पर भी आपमें दुरवग्रह २०. दुराग्रही 
भगवति ४. स्वयम्‌ भगवान्‌ हैं वाविनाम्‌ २१. हो जात हैं (उनके) 
अपरिगणित ६. अगणित हैं (आप) विवाद २२. विवाद के लिये आपके पास 
गुणगणे ५, आपके गुणों का समूह अनवसर २३. अवसर ही नहीं है 
ईश्वरे ७. सर्वशक्तिमान्‌ हैं उपरत २६. पदाथा से परे 
अनवगाह्य $. अगाध है समस्त २४. सम्पूर्ण 
माहात्म्ये ८. आपकी महिमा मायामये २५. मायामय 
अर्वाचीन १०. आधुनिक लोग - केवल एव २७. केवल आप ही हैं 
विकल्प ११. अनेक प्रकार के विकल्प आत्ममायाम्‌ २०. आप अपनी माया को 
वितर्कविचार १२. तक वितरक विचारों वाले अन्तर्धाय २5. छिपा लेते हुँ 
प्रमाण १४. प्रमाण कः नु ३०. कौन निश्चित ही (आप) 
आभास १३. झूठे, ., अथं ३२. ऐसी बात है जो आपमें 
कुतक १५.. कुतक पुण दुघंट इव ३१. महादयो के समान 
शास्त्र १६. शास्त्रों का भवति ३३. ह्‌ 
कलिल १. दूषित (कर लेते हैं अतः वे) स्वरूप क श के 

द्य ४ 


 5दोतों | 
अभावात्‌ ॥ ३६. अभाव से (उदासीन) _ 


शलोकार्थ-हे प्रभो ! दोनों बातें होने पर भी आपमें विरोध त । आप स्वयम्‌ भगवान्‌ ह ॥ आपके 
गुणों का समूह अगणित है। आप दशा, । आपकी महिमा, अगाध है । आधुनिक ,लोग अनेक 
प्रकार के विकल्प और तर्क-वितर्क विचारों वाले झूठे प्रमाण, कुतक पूर्ण शास्त्रों का सहारा लेकर 
अपने हृदय को दूषित कर लेते हैं। अतः बे दुराग्रही हो जाते हैं। उनके विवाद के लिये आपके पास 
अवसर ही नहीं है । सम्पुण मायामय पदार्थों से परे केवल आप ही हैं। आप अपनो माया को छिपा 
लेते हैं। कौन ऐसी बात है जो आपमें नहीं है । निश्चित ही आप महापुरुषों के समान दोनों स्वरूपों 
के अभाव में उदासीन रहते हैं ।। | | त. । [त 
फा०--२७ a 


TS 3 हने 
TE i= | PT: आ 23 3 





सप्तत्रिशः श्लोकः 
समविषममतीनां मतमनुसरसि यथा रज्जुखण्डः सर्पादिधियाम्‌ ।।३७।। 


पदच्छेद सम विषम मतोनास्‌ मतम्‌ अनुसरसि। 
यथा रज्जु खण्डः सर्पादि धियाम्‌ ॥ 


२१० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


शब्दार्थ-- 
सस १. हे भगवन्‌ ! आप सम यथा ६. जंसे 
विषम २. विषम रज्जु ७. 'रस्सी के 
सतीनाम्‌ ३. बुद्धि वालों के लिये अनेक खण्डः ८. टुकड़े में 

रूपों में दिखाई पड़ते है 
मतम्‌ ४. सभी की बुद्धि का सर्पादि 5. सर्पादि को 
अनुसरसि । ५. अनुसरण करते है धियाम्‌ ॥ १०. बुद्धि हो जाती है 


एलोकार्थ- है भगवन्‌ ! आप सम, विषम बुद्धि वालों के लिये अनेक रूपों में दिखाई पड़ते हैं । सभी की 
बुद्धि का अघुसरण करते हैं । जसे रस्सी के टुकड़े में सर्पं आदि को बुद्धि हो जाती है ॥। 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
स एव हि पुनः सर्ववस्तुनि वस्तुस्वरूपः सर्वेश्वरः सकलजगत्कारणकारण भूतः 
सबेप्रत्यगात्मत्वात्‌ सर्वगुणाभासोपलक्षित एक एव पर्यवशेषितः ॥३८॥ 


पदच्छे--सः एव हि पुनः सबं चस्तुनि वस्तु स्वरूपः सर्वेश्वर: सकल जगत्कारण कारणभूतः । 
सवं प्रत्यक्‌ आत्मत्वात्‌ सवं गुण आभास उपलक्षितः एकः एव पर्यवशेषितः ॥। 
शब्दार्थ-- 


सः १. वह कारणभुतः ८. प्रकृति आदि के भी कारण 
एवहि २. ही सर्व प्रत्यक्‌ १०. सबके अन्तर्यामी (और) 
पुनः ३. फिरसे आत्मत्वात्‌ ११. अन्तरात्मा हैं (जो) 
सरवेवस्तुनि ४. समस्त वस्तुओं में सवंगुण १२. सभी गुणों की 

वस्तु स्वरूपः ५. वस्तु स्वरूप से है आभासः १३. प्रतीति 

सर्वेश्वरः ५. सभी के,स्वामी हैं उपलक्षित १५. होने पर भी 

सकल जगत्‌ ६. सम्पूर्ण संसार के एक एव १४. एक आप ही 

कारण। ७. कारण, न्रह्मा पर्यवशेषितः ॥॥ १६. शेष रह जाते हैं 


एलोकार्थ--वह ही फिर से समस्त वस्तुओं में वस्तु स्वरूप से है । सम्पूणं संसार के कारण ब्रह्मा प्रकृति 
आदि के भी कारण और सभी के स्वामी हैं । सबके अन्तर्यामी और अन्तरात्मा हैं। सभी गुणों की 
प्रतीति होने पर भी अन्त में एक आप ही शेष रह जाते हैं ॥। 


अ० & ] षष्टः स्कन्धः [ २११ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
अथ ह वाव तव महिमामुतरससमुद्रविग्रुपा सक्रृदवलीढया स्वमनसि निष्यन्दमानानवरतसुखेन 
विस्पारितदष्टश्रतबिपयसुखलेशासासाः परमभागवता एकान्तिनो भगवति सर्वेभृतग्रियसुदृदि 
सर्वात्मनि नितरां निरन्तरं वित्वतमनसः कथमु ह वा एते मधुमथन पुनः स्वार्थकुशला द्यात्मग्रि- 
यसुहृदः साधवस्त्वञ्चरणाम्बुजानुसेवां विसुजन्ति न यत्र पुनरयं संसारपर्यावर्तः ।।३६॥। 


पद्च्छेद--अथ ह वाव तव महिमा अमृत रस समुद्र विप्रुषा सकृतु अबलीढया स्वमनसि निष्यन्दमान 
अनवरत सुखेन विस्मारित दुष्टश्चुत विषय सुडलेश आभासाः परभभागवताः एकान्तिनः भगवति 
सर्वभूत ग्रियसुहूदि सर्वात्मनि नितराम्‌ निरन्तरं निवु त मनसः कथम्‌ उ ह्‌ वा एते मधु मथन पुनः 
स्वार्थ कुशलाः हि आत्मप्रिय सुहृदः साधवः त्वत्‌ चरण अम्बुज अनुसेवाम्‌ विस्रजन्ति न यत्र पुनः 
अयस्‌ संसार पर्यावतः ।। 


शब्दार्थं 

अथह वाब १. तदनन्तर पुनः सर्वात्मनि १६. सभी को आत्मा 

तव महिमा २. आपको महिमा नितरास्‌ २०. अत्यधिकल्पसे _ क 
अमृतरस ३. अमृतमय रस का निरन्तरंनिवंत २२. हमेशा लगाये रखत हूँ 
समुद्र ४. अनन्त समुद्र है (इसकी) मनसः २१. अपने मन को 

विप्रुषा सक्कत्‌ ५. एकबूंद कों एक बार भी कथम्‌ उह ॐ. भला केसे 

अवलीदघा ६. स्वाद चख लेने से वा ३४. अथवा 

स्वमनसि ७. अपने हृदयमें ` एते ऽ. वे 

निष्यन्दसान ८. धारा बहने लगती है (जिसने) मधुमथन २३. हे मधुसूदन छ भगवान्‌ 
अनवरतसुखेन =. निरन्तर परम सुख की पुनः स्वाथ २४. फिर स्वार्थ में 
विस्मारित १३. भुला दिया है कुशलाः हि २५. कुशल 

दृष्टश्चुत १२. देखा सुना है अथवा आत्मप्रिय २६. आपके प्यारे 

विषय सुख १०. विषय सुखों को सुहृदः साधवः २७. मित्र भक्त जन 
लेशआभासाः ११. लेशमात्र भी अनुभव किया है त्वत्‌ ३०. आपके आ 
परमभागवताः १७. परमेश्वर्यं निधि चरण अम्बुज २१. चरण कमलों का 
एकान्तिनः १८. एकान्तवासी अनुसेवाम्‌ ३२. सेवन 0 हे 

भगवति १८. भगवान्‌ में विसुजन्ति ३३. त्याग सकत हैं 


स भुत १४. स के न यत्र पुनः अयम्‌ ३४. जिससे पुनः इस 
प्रियसुहृदि १५. षी संसारपर्यादतंः ।। ३५. संसार चक्र में नहीं आना 
पड़ 


ऽलोकार्थ-तदनन्तर पुनः आपकी महिमा अमृतमय रस का अनन्त समुद्र है। इसकी एकबूंद का एक 
बार भी स्वाद चख लेने से अपने हृदय में निरन्तर य की धारा बहने लगती है। जिसने विषय 
सुखों को लेशमात्र भी अनुभव किया है, देखा और सुना है अथवा भुला दिया है। सम्पुर्ण प्राणियों के 
प्रियहितैषी सभी की आत्मा, परमऐश्वर्य निधि, एकान्तवासी, भगवान्‌ में अत्यधिकरूप से अपने मन को 
हमेशा लगाये रखते हैं । मधुसूदन भगवान्‌ ! फिर जा में कुशल आपके प्यारे मित्र भक्त जन वे भला 
कैसे आपके चरण-कमलों का सेवन त्याग सकते हैं, जससे पुनः इस संसार चक्र में नहीं 
आना पड़ ।| 





२१२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 
चत्वारिंशः श्लोकः 

त्रिभुवनात्मभवन त्रिविक्रम त्रिनयन त्रिलोकमनोहरानुभाच तवेच विभूतयो दितिजदनुजादय- 

श्चापि तेषामनुपक्रससमयोऽयमिति ` स्वात्ममायया सुरनरमृगमिश्रितजलचराक्रतिमियंथाः 

प्राघं दण्डं दण्डधर दधे एवमेनमपि भगवञ्जहि त्वाष्ट्रमुत यदि मन्यसे ।।४०॥ 

पदच्छेद--जिशुवन आत्म: भवन त्रिविक्रस _न्रिनयन त्रिलोक मनोहर अनुभाव तव एव विभूतयः 

दितिज दनुज आदयः च अपि तेषाम्‌ अनुपक्कम समयः अयम्‌ इति स्व आत्ममायया सुर संर मृग 


मिश्रित जलचर आकृतिभिः यथा अपराधम्‌ दण्डम्‌ दण्डधर दधथं एवस एनम्‌ अपि भगवन्‌ जहि 
त्वाष्ट्रस्‌ उत यदि.सन्यसे । 


शब्दार्थ 

त्रिभुवन १. तीनों लोकों के आत्म २१. योग 

आत्म २. आत्मा (और) साथया २२. मायासे 
भवन ३. आश्रय सुर नर २३. देवता मनुष्य 
त्रिविक्रस ४. तीन डग वाले सुग २४. पशु 
त्रिनयन ५. तीनों लोकों के संचालक हैं भिश्चित २५. नरसिहादि भिश्चित 
त्रिलोक ७. तीनों लोकों के जलचर २६. जलचंरादि की 
सनोहर ८. मनको हरने वाली है आक्ृतिभिः २७. आकृति ग्रहण करते हैं 
अनुभाव ६. आपकी महिमा यथाः २४६. अनुसार 
तव एव १३. आपकी ही अपराधम्‌ २5. अपराध के 
विश्वतयः १४. विभूतियाँ हैं दण्डम्‌ ३०. दण्ड 
दित्तिज थे. दैत्य दण्डधर ३३. हे दण्डधारी 
दनुज १०. दानव . £ द्ध्य ३१. देते हैं 
आदयः : १४. आदि म एवस्‌ '. ३२. इस प्रकार 
च अपि १२. और भी (असुरादि) ' एनम्‌ ३७. इस 
तेषाम्‌' १७. उनकी | अपि ' ३४. भी 
अनुपक्रम १5. उन्नतिका नहीं है भगवन्‌ ३४. भगवन्‌ 
समयः १६. समय जहि : , ४०. मार डालियें 
' अयम्‌ १५. यह | त्वाष्ट्म्‌ ३८. वृत्रासुर का 
इति १६. ऐसा समझकर उत यदि ३५. यदि 

स्व २०. अपनी मन्यसे। ३६. जंचे तो 


इलोकार्थ--तीनों लोकों के आत्मा और आश्रय, तीन डगवाले, तीनों लोकों. के संचालक हैं। आपको 
महिमा तीनों लोकों के मन को हरने वाली है। दैत्य, दानव आदि और भी अझुरादि आपको ही 
विभुतियाँ हैं । यह समय उनकी उन्नति का नहीं है। ऐसा समझ कर अपनी योगमाया से देवता, मनुष्य, 
पशु, नरसिहादि मिश्रित जलचरादि की आक्कति ग्रहण करते हैं। अपराध के अनुसार दण्ड देत हैं। 
इस प्रकार हे दण्डधारी ! भगवत्‌ ! यदि जंचे तो इस वृत्रासुर को भी मार डालिये॥। ' ''"' 


अ० ऽ | षष्ठः स्कन्धः [ ११३ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अस्माकं तावकानां तच नतानां तत ततामह तव चरणनल्तिनयुगलध्यानानुबद्धहृदयनिगडानां 
स्पलिङ्गविवरणेनात्मसात्‌ द्ृतानामनुकP्पादुरन्जितविशदरविरशिशिरस्मिताबलोकषेन विगलित- 
मधर्मुखरसामृतकलया चान्तस्तापमनघाइईसिं शमयितुम ॥४१॥। 


पदच्छेद---अस्माकम तावकानास तव नतानाम तल ततामह तव चरण नलिन युगल ध्यान अनुबद्ध 
हृदय निमडानाम्‌ स्वलिङ्गः विवरणेत आत्मसात्‌ कृतानाम्‌ जनुकम्पा अनुरञ्जित विशद रुचिर 
शिशिर स्मित अवलोकेन विगलित झदुर मुखरस अस्त कलया च अन्तः तापम्‌ अनघ अईखि 





शमयितुम्‌ ।। 

शब्दार्थ-- 

अस्माकम्‌ २. हम अनुकम्पा २१. दया से युक्त होकर 
तावकानाम ३. वालकों के (आप) अनुरञ्जित २२. प्रार्थना करते हैँ 
तव ७. आप से विशद २३. विशद 
नतानास्‌ 5. विनम्न हैं दचिर २४. सुन्दर 

तत ४.५ पिता- ` शिशिर २५. शीतल 
ततामह ५. पितामह हैं स्मित २७. मुसकान युक्त 
तव 5. आपके अचलोकेन २5. चितवन से 
चरण ११. चरण कक विगलित . २5. टपकत हुये 
नलिन १२. कमलों का मधुरः ` ३०. मनोहर 
युगल १०. दोनों सुख ३१. मुख के 
ध्यान १३. ध्यान रस ३३. रस को 
अनुबद्ध १४. करते करते (हमारा) अमृत ३२... अमृत . 
हृदय १५. हृदय कलया ३४. बृँद से (हमारे) 
निगडानाम्‌ १६. बंध गया है (आपने) च २६. और 

स्वलिङ्ग १७. अपनाशरीर अन्तः २५. हृदयके 
विवरणेन १८. प्रकट करके ' तापम्‌ ३६. तापको 
आत्मसात्‌ १४. अपना अनघ | १. हे भगवन्‌ ! 
कृतानाम्‌ । २०. बना लिया हैई(हम लोग) अहसि ३८. कीजिये 


शमयितुम्‌ ।। २७. शान्त 


शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! हम बालकों के आप पिता, पितामह हैं । हम आपके प्रति विन्न हैं। आपके 
दोनों चरण कमलो का ध्यान करते करते हमारा हृदय बंध गया है । आपने अपना शरीर प्रकट करके 
अपना बना लिया है । हम लोग दया से युक्त होकर प्रार्थना करते हैं । विशद, सुन्दर, शीतल और 
मुसकान युक्त चितवन से टपकते हुये मनोहर मुख के अमृत रस की बूंद से हमारे हृदय के ताप को 
शान्त कोजिये ।। ETS 


| 
हे 
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द्वाचत्वारिंशः श्लो कः 


अथ भगवंस्तवास्माभिरखिलजगदुत्पत्तिस्थितिलयनिमित्तायमानदिव्यमायाविनोदस्य 
सकलजीयनिकायानामन्तह दयेषु बहिरपि च त्रह्मप्रत्यगात्मस्वरूपेण प्रधानरूपेण च यथा देश- 
कालदेहावस्थानविशेषं तदृपादानोपलम्भकतयानुभवतः सवप्रत्ययसाक्षिण आकाशशरीरस्य 
साचषात्परत्रह्मणः परमात्मनः कियानिह वा अर्थविशेपो विज्ञापनीयः स्याद्‌ विस्फु 
लिङ्गादिभिरिव हिहण्यरेतसः ।।४२।। 
पदच्छेद-अथ भगवन्‌ तव अस्माभिः अखिल जगत्‌ उत्पत्ति स्थिति लय निमित्तायभान दिव्य 
साया विनोदस्य सकल जीव निकायानाम्‌ अन्तः हृदयेषु बहिः अपि च ब्रह्म प्रत्यक्‌ आत्म स्वरूपेण 
प्रधानरूपेण च यथा देशकाल देह अवस्थान विशेषम्‌ तद्‌ उपादान उपलस्भक तया अनुभवतः सर्व 
प्रत्यय साक्षिणः आकाश शरीरस्थ सक्षात्‌ परब्रह्मणः परमात्मनः कियान्‌ इह वा अर्थ विशेषः 
विज्ञापनीयः स्यात्‌ विस्फुलिङ्ग आदिभिः इव हिरण्यरेतसः ॥। 





mm mm > = ~ जना 





शब्दार्थ 
अथ भगवन्‌ १. इसके बाद हे भगवन्‌ ! विशेषम्‌ २८. विशेषादि हैं 
तव ८. आपको तद्‌ उपादान २६. उसके उपादान! _ 
अस्माभिः ५. हम लोग भी _ उपलम्भकतया! ३०. प्रकाशक के रूप में | 
अखिल जगत्‌ १३. सम्पूर्ण संसार के ॐनुभवतः ३१. उनका अनुभव करते रहते हैं 
उत्पत्ति १४. उत्पत्ति स्थिति (और) सर्वं प्रत्यय ३२. सभी वृत्तियों के 
लयबिमित्तायमान १५. लय करने वाली साक्षिणः ३३. साक्षी हैं 

दिव्यमाया १६. दिव्यमाया के साथ (आप) आकाश शरीरस्थ २४. आकाश के समान व्याप्त है 
विनोदस्य १७. विनोद्‌ ह रहते है साक्षात्परब्रह्मण: ३५. साक्षात्‌ परत्रह्म 
सकल जीव १६. सम्पूर्णं जीवों के हस परमात्मनः ३६. परमात्मा हैं 
निकायानाम्‌ २१. विराजमान रहते हैं संसार में कियान्‌ ११. असमर्थ 
अन्तः हृदयेषु. २०. अन्तः हुदय में इह ७. यहाँ 
बहिः अपि २२. बाहर भ॑ बा. ६. उसी प्रकार 
च्‌ १८. और . च अथ विशेषः 5. अपना स्वार्थ विशेष 
ब्रह्म प्रत्यक्‌ २३. ब्रह्म अन्तर्यामी विज्ञापनीयः १०. निवेदन करने में 
आत्मस्वरूपेण २४. अपने स्वरूप (ओर) स्यात्‌ १२. हुँ (आप) _ 
प्रधान रूपेण च २५. प्रकृति के रूप में तथा विस्फुलिद्ग ३. चिनगारियों 
यथा देशकाल २६. जितने भी देशकाल आदिशिः इव ४. इत्यादि के समान 
देह अवस्थान २७. शरीर अवस्था हिरण्यरेतसः॥ २. अग्निको 


उलोकार्थ--इसके बाद हे भगवत्‌ ! अग्नि को चिन॒गारियों इत्यादि के समान हम लोग भी उसी प्रकार 
यहाँ आपको अपना स्वार्थ विशेष निवेदन करने में असमर्थ हँ । आप सम्पूर्ण संसार की उत्पत्ति स्थिति 
और लय करने वाली दिव्य माया के साथ आप विनोद करते रहते है और सम्पूर्ण जीवों के अन्तः 
हृदय में विराजमान रहते हँ । संसार म बाहर SU अन्तर्यामी अ पते स्वरूप में और प्रकृति के रूप 
में तथा जितने भी देश, काल, शरीर, अवस्था विशेषादि हैं, उसके उपादान प्रकाशक के रूप में उनका 
अनुभव करते हैं। सभी वृत्तियों के साक्षी हैं। आकाश के समान व्याप्त हैं। साक्षात्‌ पर ब्रह्म 
परमात्मा हैं । 


अ० ८ | 
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त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 





अत एव स्वयं तदुपकल्पयास्माकं भगवतः परमगुरोस्तव चरणशातपलाशाच्छायां 
विविधबृजिनसंसारपरिश्रमो पशमनीमुपछुतानां वयं यस्कामेनोपसादिताः ॥४३॥। 
पदच्छेद--अत एव स्वयम्‌ तत्‌ उपकल्पया अस्माकम्‌ भगवतः परमगुरोः तब चरण शतपलाश 
छायाम्‌ विबिधवृजिन संसार परिश्रम उपशमनीम्‌ उपस्ुतानाम्‌ बयम्‌ यत, कासेन उपसादिताः ॥। 


शब्दार्थ 

अत्त एव १. अत एव छायाम्‌ १५. छत्र छाया में (हमलोग आये हैं) 
स्वयम्‌ ३. आपसे विविध १६. जो अनेक 

तत्‌ ४. उसे बुजिन १७. पापों के 

उपकल्पय ५. निवेदन करें संसार १६. संसार में ` 

अस्माकम्‌ २ हम लोग परिश्रम १८. परिश्रम को 

भगवतः १०. भगवन्‌ आप संसार के उपशमनीम्‌ २०. मिटाने वाली है 

परमगुरोः ११. परमगुरु हैं उपसृतानाम्‌ 5. आपके पास आये हैं 

तव १२. आपके वयम्‌ ७. हम लोग 

चरण १३. चरण यत्‌ कामेन ६. जिस अभिलाषा को लेकर 
शतपलाश १४. कमलों की उपसादिताः ।। 5. उसे पूर्ण कीजिये 


एलोकार्थ-- अत एव हम लोग आपसे उसे निवेदन कर । जिस अभिलाषको लेकर हम लोग आपके 
पास आये हैं उसे पूर्ण कीजिये। भगवन्‌ आप संसार के परमगुरु हैं। आप के चरण कमलों को 
छत्र छाया में हमलोग आये हैं। जो अनेक पापों के परिश्रम को संसार में मिटाने वाली हैं ।॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

अथो ३. 
ईश १. 
जहि १४. 
त्वाष्ट्रम्‌ ४, 
ग्रसन्तम्‌ . १२. 


भवन अयुधानि ११. 


त्रयस्‌ । १० 


चतुःचत्वारिंशः इलोकः 
अथो ईश जहि त्वाष्ट्र' ग्रसन्तं भुवनत्रयम्‌ । 
ग्रस्तानि येन नः कृष्ण तेजांस्यस्त्रायुघानि च ।॥४४।: 


अथो ईश जहि त्वाष्टूम्‌ ग्रसन्तम्‌ भुवन त्रयम्‌ । 
ग्रस्तानि येन नः कृष्ण तेजांसि अस्त्र आयुधानि च ॥। 


तदनन्तर ग्रस्तेन &. निगल लिया है (तथा) 
हे भगवन्‌ ! येन १३. उसे 

मार डालियं नः ५. हमारे 

वृत्रासुर ने कृष्ण २. हे श्रीकृष्ण ! 

ग्रस रहा है (आप) तेजांसि ६. प्रभाव को 

लोकों को अस्त्र ८. अस्त्र शस्त्रों को 

तीनों ञ्च ॥। ७. और 


शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! हे श्रीकृष्ण ! तदनन्तर वृत्रासुर ने हमारे प्रभाव को और अनस्त्र-शस्त्रों को निगल 
लिया है । तथा तीनों लोकों को ग्रस रहा है । आप उसे मार डालिये ॥ । 


११६ | 
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पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


| अभ 


हंसाय दहनिलयाय निरीक्षकाय कृष्णाय मृष्टयशसे निरुपक्रमाय । 


सत्संग्रहाय भवपान्थनिजाश्रमाप्तावन्ते परीष्टगतयेहरये नमस्ते ।।४५॥ 
पदच्छेद हंसाय दह निलयाय निरीक्षकाय कृष्णाय सृष्ट यशसे निरुफपक्रमाय । 


शब्दार्थ 
हंसाय 
दहनिलयाय 
निरोक्षकाय 


सृष्ट 
यशसे 
निरुपक्रमाय । 


सत ८. 


पदच्छेद-- 


शन्दाथे-- 
अथ 
एवम 


* 


सादरम्‌ 
त्रिदशे 


२ 
४ 
७. 
राजन्‌ १; 
4 
३. 
हरिः । ६. 


१ 
२ 
३. 
कुष्णाय ४. 
र्‌ 
दि 
७ 


आप शुद्ध स्वरूप संग्रहाय 
हृदय में स्थित भवपान्य 
सबके साक्षी निज आश्षस 
अनादि आप्तो अन्ते 
उज्ज्वल परीष्ट 
कीति सम्पन्न (और) गतये 
अनन्त हैं हरये 

तजन (आपका) नमस्ते ।। 


इसके वाद स्वयम्‌ 

इस प्रकार उपस्थानस्‌ 
प्रार्थना को अकण्यं 

हे परीक्षित्‌ ! प्राहु 

आदर के साथ तान्‌ 

जब देवताओं ने अभिनन्दितः ।। 
भगवान्‌ को 


९५ 
= 


१०. 
i 
Re 
१३. 
१४. 
१५. 
१६. 
इलोकार्थ--आप शुद्ध स्वरूप हृदय में स्थित, सबके साक्षी, अनादि, उज्ज्वल कीति सम्पन्न और अनन्त 
हँ । सन्तजन आपका संग्रह करते हैं । संसार के पथिक जब आपकी शरण में पहुँचते हैं तब अन्त में 
आप अभीष्ट फल देते हैं । हे प्रभो ! आपको नमस्कार है॥। 


षट्चत्वारिशः इलोक 


अथैवमीडितो राजन्‌ सादरं त्रिदशेहरिः 


स्वमुपस्थानमाकण्यं प्राह तानभिनन्दितः 
अथ एवम्‌ ईडितः राजन्‌ सादरम्‌ त्रिदशेः हरिः । 
स्वयम्‌ उपस्थानम्‌ आकण्णं प्राह तान्‌ अभिनन्दितः ।। 


सत्‌ संग्रहाय भवपान्थ निज आश्रम आप्तो अन्ते परीष्ट गतये हरये समस्ते ॥। 


संग्रह करते हैं 

संसार्‌ के पथिक 

जब आपकी शरण में 
पहुँचते हैं तब अन्त में 
आप अभीष्ट 

फल देते हैं 

हे प्रभो ! आपको 
नमस्कार है 


।।४६।। 


८०, 


“अब 


८. 


१०. 


१३ 


१२. 
AR: 


तब अपनी 

स्तुति 

सुनकर 

कहने लगे 
उनसे 

वे प्रसन्न होकर 


एलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इसके बाद जब देवताओं ने इस प्रकार आदर के साथ भगवान्‌ की प्रार्थना की 
तब अपनी स्तुति सुनकर वे प्रसन्न होकर कहने लगे ॥ 
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सप्तच त्वारिशः श्वाकः 
श्रीभगवानुवाच--ग्रीतोऽहं चः सुरश्रेष्ठा महुयस्थानविद्यया । 
आत्मेश्वयंस्मुतिः पुंसां भर्तिशचेत्र यया मयि ॥४७॥ 


पदच्छेद प्रीतः अहम्‌ वः सुरश्रेष्ठाः सद्‌ उपस्थान विद्यया । 
आत्म ऐश्वर्य स्मृतिः पुंसाम्‌ भक्तिः च एव यथा मयि ॥ 


शब्दार्थ 

प्रीतः ४. प्रसन्न हूँ (तुमने) आत्म १०. अपने 

अहम्‌ २. मैं ऐश्वर्य ११. वास्तविक;स्वरूप को 

वः ३. तुम लोगों पर स्मृतिः १२. स्मृति 

सुरश्रेष्ठाः १. हे श्रेष्ठ देवताओ ! पूंसाम्‌ 5. जीवों को 

मद्‌ ५, मेरी भक्तिः १५. भक्ति {प्राप्त होती है) 

उपस्थान ६. स्तुतियुक्त च एव १३. और 

विस्या । ७. उपासना की है यया ८. जिस स्तुति के द्वारा 
स्यि ॥। १४. मेरी 


श्लोकार्थ-हे श्रेष्ठ देवताओ ! मैं तुमलोगों पर प्रसन्न हूँ । तुमने मेरी स्तुति युक्त उपासना की है । 
जिस स्तुति के द्वारा जीवों को अपने वास्तविकस्वरूप की स्मृति और मेरी भक्ति प्राप्त होती है । 
अष्ट चत्वारिंशः श्त्तोकः 
किं दुरापं मयि प्रीते तथापि विबुधर्षभाः । 
मय्येकान्तमतिनान्यन्मत्तो वाञ्छति तखवित्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- किम्‌ डुरापम्‌ मयि प्रीते तथापि विबुध ऋषभाः । 
सयि एकान्तमतिः न अन्यत्‌ मत्तः वाञ्छति तत्त्ववित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ ४. कोई भो वस्तु सयि ७. मेरे 

दुरापम्‌ ५. दुलभ नहीं होती एकान्तमतिः 5. अनन्य प्रेमी 

मयि २. मेरे न अन्यत्‌ ११. नहीं अतिरिक्त और कुछ भी 
प्रीते ३. प्रसन्न हो जाने पर सत्तः १०. मुझसे | 
तथापि ६. फिर भो वाञ्छति १२. चाहते हैं 

विबुधऋषभाः। १. हे श्रेष्ठ देवताओ तत्त्ववित्‌ ॥ ५. तत्ववेत्ता भक्त जन 


ए्लोकार्थ--हे श्रेष्ठ देवताओं ! मेरे प्रसन्न हो जाने पर कोई भी वस्तु दुलंभ नहीं होती । फिर भी मेरे 
अनन्य प्रेमी तत्त्ववेत्ता भक्तजन मुझसे अतिरिक्त और कुछ भी नहीं चाहते हैं ॥ 
फा०—- २८ 


